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RESUMEN 

 
La presente investigación tuvo como objetivo principal analizar los problemas lingüísticos 

en la traducción de textos de endocrinología del inglés al español. Esta investigación de 

enfoque cualitativo posee un diseño de estudio de caso, nivel descriptivo y de tipo aplicada. 

La unidad de análisis estuvo compuesta por el artículo de la revista Medscape “Polycystic 

Ovary Syndrome”, cuyo autor es Joyce King. El instrumento empleado fue la ficha de 

análisis y se logró analizar 30 problemas lingüísticos en dicho artículo. Los resultados 

demostraron que el 63 % de los problemas lingüísticos son de tipo léxico, el 7 % son 

problemas morfosintácticos y el 30 % son problemas estilísticos. Se llegó a la conclusión 

que existe una mayor cantidad de problemas léxicos frente a los morfosintácticos y 

estilísticos. 

Palabras claves: problemas lingüísticos, léxico, morfosintáctico. 



 

ABSTRACT 

 
The main objective of this research was to analyze linguistic problems in the translation of 

endocrinology texts from English to Spanish. This qualitative research has a case study 

design, descriptive level and applied type. The unit of analysis was composed of the 

Medscape journal article entitled: "Polycystic Ovary Syndrome", whose author is Joyce 

King. The instrument used was the analysis sheet and 30 linguistic problems of such article 

were analyzed. Results showed that 63 % of such problems are lexical problems, 7 % are 

morphosyntactic problems and 30 % are stylistic problems. In conclusion, there are more 

lexical problems than morphosyntactic and stylistic problems. 

Keywords: linguistic problems, lexicon, morphosyntactic. 


